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acTosIee M3JI0XKECHHE SBIAETCS YacThlO OOJBIION HCCIIEeNOBATEIHCKOW PadOTHI U

CTaBUT ceOe IeNbl0 BEBISBICHHE NpoOeM mepeBoja OONrapcKoi XyHO0KEeCTBEHHOM

JUTEPATYpPhl HA PYCCKHUH SI3BIK 3PUTEIBHO 3aTPYAHCHHBIMH YUYaITUMHUCS. YKa3aHbl

spyaiiiiie (QOHETHYECKHe, JIEKCHYEeCKhe, TpaMMaTHYeCKHe, CHHTAaKCHYECKHe U
(pa3eonoruueckre TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIINE B CBSI3U C MCUXO(PU3UOJOTHYSCKUMU OCOOCHHOCTSIMH
HE3pAYUX JIIOJIEH.

Cornacno onpenenenuto C. B. Tronenesa, ,,CTpeMiieHUE )KUBOTO OpraHu3Ma K COXpaHEHUIO U
YCTAHOBJICHUIO HauOOJbIIEH W3 BO3MOXKHBIX CTeleHel (QH3MOJIOTHYECKOW YCTOHYMBOCTH CBOETO
CyLIECTBa B LEJIOM M OTAENBHBIX €ro 4acTed Ha3bIBaloT romeoctaszucom” [3, c. 5]. MmenHo 3to
B3aUMOJICUCTBUE OPraHU3MOB C OKPYKAIOWIECH CPEAON IMOCIYXKUIO OCHOBOM 3KOJIOTMUECKON MOJAEIN
0o0ydJeHUs JIHI] C OTPAHUYSHHBIMH BO3MOXKHOCTAMU. Ha 3Tol ocHOBe chopMHpOBaHa HX CIIOCOOHOCTH
OCMBICIIEHUSI TIepeBofla Kak KOMMYHHKATHBHOTO aKTa MEXBSI3BIKOBOTO W MEXKYJIBTYPHOTO
MIOCPETHUYECTRA.

C TeXHWYEeCKOW TOYKH 3pEHHS KIIOUYEBYI pOJb B TIEarOTHYECKOil JesSTeNbHOCTH C
HE3PSYMMHU YYAIIUMUCS ChIrPalio UX 03HAKOMJICHHE C TAKMMH CIOCO0aMU MepeBojia U PeJAaKIui Kak
COKpaIIeHHe, TOBTOPEHNE U TCHEePAITH3aITHSI.

Bonbimoe 3HadyeHne MMEOT Takke (opMa W cojlepkaHue mnepeBona. l[lo psgy npuyuH
MCUX0(U3UOJIOTHYECKOI0  XapaKTepa 3PUTENBHO 3aTPyAHEHHbIE O00y4YaeMble CTaJIKHUBAIOTCS C
TPYJHOCTSIMU, KACAIOIIIMMUCS IIEJIOCTHOTO OXBaTa COAEp KaHUs MTPOU3Be/IeHUs. B 00yueHunn nepeBoy
PEKOMEHIYETCSI O3HAKOMIICHHE HE3PSYUX C OCOOCHHOCTSAMH TEOPHHM JEHOTaTa W TEXHHUKOU
TOJIKOBAHUS MIPEIJIOKCHNAS B KOHTEKCTE COCEIHUX MPETIOKESHHM, TPOYUTAHHBIX JI0 U TIOCTIE HETO.

B pabote ¢ ydeHukamu ¢ mpoOiieMaMu 3peHHS CIEAYyeT OTMETHTh MEXaHU3M KOMIICHCAIIUH,
rJie TPy IMOMOIIM ClyXa M TaKTHIbHBIX OLIYIICHHH MPOMCXOIUT YCBOECHHE HH(pOpMAIMK depe3
KOJMPOBaHUE U JICKOAMPOBaHWE TeKCcTa. B jmaHHOM ciyyae HaxomsT npuMeHenue mpudt bpaiinsg u
cuHTe3 peur. BakHbiM (paKTOpPOM pa3BUTHS YKa3aHHBIX BBINIE YMEHUH BHICTYIIAE€T KAYECTBO PEUEBOTO
cuHTe3aropa. KowmmeHcamuss B 3HAYMTENBHOW CTEMEHW JOMYCKaeT HW3MEHUYHWBOCTL IIepeBOAa M
OTKpPBITHE CaMOr0 YJaYHOI'O BapUaHTa AJIsl ONPEICIICHHOIO OTPhIBKA.

B ocymecTBneHnn mepeBoga CleayeT IMOMYEPKHYTHh OOJBINYI0 3HAYMMOCTH CIIOBECHO-
JIOTUYECKON IMaMATH, 0CO00 pa3BUTON y He3psumx oned. [Ipu 3TOM, OJHAKO, Y4YHUTHIBaeTCS
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HEIO0CTAaTOK TaK Ha3bIBAEMOI'0 3aKOHA KOHIIA MH(pOpMaLUM, IJ€ HAa4yalo U KOHEL| yCBauBaIOTCs Jerde
Bcero. JlaHHOe OOCTOSTENBCTBO MOTJIO OBl MPUBECTH K 3aTPYJHEHUIO KOMIUIEKCHOTO BOCIIPHATHS
MEPEBOTUMOTO TEKCTA U K €ro ()parMeHTALUH.

BaxHbIM TEXHMYECKUM YTOUHEHHEM CUUTAIOTCS CCBUIKM U CHOCKH, AJISI BOCIIPUATHS KOTOPBIX
He3psYre MOTTM OBl BOCIONB30BaThCs TIOCTOPOHHEH MOMOIIBI0. Bo Bpemst U3roTOBIECHUS YEPHOBUKA
JOIyCTHMa TIOCTAHOBKA CHOCKHM IIOCIE€ TOW YacTH TEKCTa, K KOTOpOW OHa oTHocuTcs. Hammmo
BO3MOXHOCTb €€ HCIPABJICHHUSI B OKOHYATEIbHOM BapHaHTe [1€PEBOA.

BaXHBIMH TICUXOJIOTHUECKHUMHU XapaKTePUCTUKAMH 3pHUTEIBHO 3aTPYJHEHHBIX YUYEHHKOB
MO’KHO CUHMTaTh OTCYTCTBHE BOCHPUATHS MPOCTPAHCTBA U Ooee MUpoKoe, (opMaIbHOE COCTABICHUE
nonsatuid. [lpu peanuzanuu nepeBoja TEKCTa 3TO MPHUBENO OBl K MX JIE30PUEHTAIIMU M K HEBOJIBHBIM
MIepEeBOAYCCKIM  OIMUOKaM, B OCOOEHHOCTH, 4YTO Kacaercss pabOTBI ¢ TIOHATHSAMH, peke
HCIOJb3YEMBIMH B OOMXO/IE.

W3-3a xoneOaHuii B 00beMe MaMATH OOy4aeMbIi MOXKET OKa3aThCsi HE B COCTOSHUM Cpasy
,»Y3peTh” (hopMy MPEAJIOKEHUS — OHA pacCcMaTpUBaeTcs B AeTanax. [laHHas XapaKTepUCTHKA ICUXUKU
TOKE BBI3BIBAET HECOOTBETCTBHS IMEPEBOJAa M OpUTHHANA, MO0 HOBBIE JUHAMHUYECKHE CTEPEOTHUIIBI
00yCIIaBNIMBaIOT HOBBIC BPEMEHHBIC COCIMHEHHMS MaMSATH. YIIOMSHYTasl BBIIIE MPOOJieMa CUUTACTCS
MPUIMHON HEBO3MOXKHOCTH LIEJIOCTHOTO MPOCMOTpa ald3ala MM CIOXKHOTO MPEIOKEHHs 0OJIBIIOro
oobeMa. PekoMeHyeTcs uX OTEHIUATBHOE pa3AecHUue Ha IIEPEBOAHbIC €IMHUIIBI (TPaHCIaTEMBbI).

Heo6xonumo Taxke yyecTh HapyLICHUS IEPEKII0YaeMOCTH BHUMAHHS U €r0 YCTOHYHMBOCTH, a
TaK)k€ OCOOCHHOCTH MBILIUIEHUS He3psuux ydauiuxcs. Crlenyer yIensTh IMpHCTalbHOE BHUMAaHME
Pa3BUTHIO aHAJTUTUYECKO-CUHTETHUECKON JIEITEIBHOCTH MPH MOMOIIHM TEKCTOB Ha mpudTe bpaiiis B
COYETAaHMM C TEKCTaMH, HAlleYaTaHHBIMH Ha KOMIIBIOTEPE M NPOUYUTAHHBIMH CHHTE3aTOPOM PEYH.
Hanupiii crioco® paboThl CTUMYJIHPYET MHOTOKPATHOE MPOYTEHHE TEKCTa OpUTHHANA, YTOYHEHUE U
HCIpPaBJICHUE IIEPEBOJHOIO TEKCTA IPH OTKPHITUM INEPEBOAHBIX COOTBETCTBUH. bappepom moxer
0Ka3aTbCsl YCTAJIOCTh, a TAK)XKE OTBJICUCHNE BHUMAHHS YICHHUKA.

HabnronaroTcss ommOKH TpaMMaTHYECKOTO XapaKTepa, Kacarolluecs KaTeropuu BPEMEHH —
HECOIJIACOBAaHHOCTH IJIarojbHBIX BPEMEH B paMKax OJHOIO M TOTO )K€ MpeliokeHus. MMeer mecTo
JIOMYIICHUE Hepa3pelIeHHOW MHBEPCHUU TMOps/IKa CIIOB, KOTOpas 00yCIIOBJIEHA 3aJIepKKON Pa3BUTHS
NICUXUYECKOr0 TIpollecca IPEACTaBICHUS Yy 3PUTENBHO 3aTPYAHEHHBIX JIIOJEeH. 3azepikka
MPEICTAaBICHUIl COCTOUT B HEOOOOMIEHHOCTH M (HOPMATBHOCTH MOHSATHH, NMpHYEM aOCTPaKTHBIC
MOHATHST (POPMHUPYIOTCSI ObICTpee HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX MOHATHHA. HyXHO Tarkke yaenuTh
BHHUMAaHHUE SMOLMOHAIIEHON YCTaHOBKE y4alllerocs.

Berpewatorcss  Takke ceMaHTHYeCKHME OIMMMOKH. YYEHUK MOXKET 3aTPyJHHTBCS €
cooOpakeHHeM YCIIOBUS TIepeBoa OONTrapCKOro riarojia pycCKUM YCTOHYMBBIM (ppa3eonornyeckum
COYETaHHEM, KOTOpPO€ TMPHIAET TEeKCTy HYKHYIO CTHJIMCTHYECKYIO OKpAacKy, YMECTHOCTb
BBICKA3bIBAaHUS M TPaMMAaTHYECKYIO NMPaBWIBHOCTH 3By4aHMs. B kadecTBe mpumepa MbI MPUBOIUM
clIeAyIoIni OTpbIBOK pacckaza ['eoprus ['ocnoamuosa ,,Y ortens bomrapus” (6onr. ,Ilpen xoten
boearapus™):

ITvk u ce evpmax myk nouwe om uac. — JlomycTumsl nBa BapuaHTa: ,,/la u A Opocy 30ech
(xoorcy 63a0 u eneped) xomwv uyac. OOHAKO yHalIMHCS ¢ mpoOieMaMH 3pEHHST MOXKET OMIMOOYHO
JOITYCTUTH YIIOTpeOIeHHE TIarofia Ipyroi JIEKCUKO-CEMaHTHIECKON TPYIIBI, HAIPUMED, ,,phICKAaTh .

C rpaMMaTH4ecKOM MO3WIMK BBIABIISIETCS NMPOOJieMa COCTaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMoro u
omKOKN YHOTpeONIeHHs AJIekKe, a TaKkKe KpaTKiX (opM MMeH NpuiaratebHbIX. YUSHHKY CIeyeT
OOBSICHUTH, YTO IO CTWIMCTHYECKHM COOOpPKEHHSIM JIOIyCTUMO YIIOTPEOJICHHE WMEHUTEIHLHOTO
najexa WIM KpaTkod (opMbel mpuiaraTeIbHOTO IOCie Tiarojia ,,0bITh” A 0003HAaYEeHUS
MIOCTOSTHHOTO TpH3HAaKa WIM TpeauKaTa COCTABHOTO WMEHHOTO CKa3yeMOro B XYJO0KECTBEHHOMH
mutepatype [1, c. 33]. JlaHHBIH mpHeM MOKHO HPOWJIIIOCTPUPOBATH Ha NpUMeEpe pacckaza Panm
Panera ,,Kamuan” (,,Kambpan™):

Te npeonouumaxa muxu mecmenya u 0axa He6ePOSIMHO U300pemamenty @ HaMuUpaHemo um. —
Onu  npeonouumanu  muxue MeCmeuku U  Obllu  HEGepoAmMHO  U3obpemamenvhvl  (6M.
,, UzobpemamenvhviMut”’) 8 UX HAXOHCOEHUMU.
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ITo mpwuwnHe ,,HeAOCMOTpa” yJaIerocss BOSHUKAIOT HEOHO3HAYHBIC MpeTokeHmnst. OmHo U3
BOXHEHIINX 005A3aTENBCTB IMEJarora 3aKIi0uaeTcsi B TOM, YTOOBI MPEAOCTEpeYh YUYCHHKA OT MOTEPHU
CMBICIAa CHHTAKCHUYECKOW KOHCTPYKIHU. TepsIFOTCS TaKkKe MPEACTABIICHHE U OPUCHTAIIUS BPEMEHH CO
CTOPOHBI 00y4aeMOoro, HO B MEHBIIIEH CTETIEHH, YeM TPEeACTaRICHIE MTPOCTPAHCTBA.

YYeHHK NOJDKEH CICAUTh 3a YIPABJICHUSMHU TJarojioB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW TPYIIIIbI
,»CMOTPETH B OKHO”, ,,BBIXOJMThH Yepe3 ABEPH” B CHITY MOTEHIINAIHHOTO HETPABUIHBHOTO YITOTPEOICHIS
BBIpKEHHS ,, Boixooum uz smoti 0eepu’” (Kallbka Oonrapckoro ,, Mznuzame om masu épamd...” B
pacckaze I'. 'ocmonuHoBa).

He3spsare momyckaroT orevatku B TeKcTe. [ TaBHOE MpenocTepekeHrne COCTOUT B TOM, YTOOBI
HE YXOJIUTH OT CMBICIIA, IEPEAaHHOTO B HCXOJHOM SI3bIKE.

Ilo mnpuunHEe HEBHWMAaHHS 3pUTENBHO 3aTpyJHEHHbIE OOydaeMble HapymalT COCTaB
(pazeonoru3mMoB U 000OPOTOB, BCTaBISAS MEXKIy HHUMH JApPYTHe JEKCHYECKWe EIUHHIBI (), ...C
MenvKaowumyu  Queypamu badyuiex, cmoswux y 08epell Kax 6Konawuwvie’ M. ,,CMOAuuUx Kax
6KonaHHvie y 0sepeti”’). MOXHO Tak)Ke BBISIBUTH CTHJINCTUYECKHE OIMIMOKW 3aMeHBbI CIOB (,,/lepedam
RUCLMO Yepe3 ObleUuIe20 MYJicd, OH, KCMAamu, MOoJKOGbllL. .. — HeIPABUIbHBIN TIEPEBO: ,,000pbiil”).

Jlekcuyeckne OMIMOKM y HE3PSYMX OOYCIOBICHBI B OCHOBHOM (hoHETHUECKUM (HaKTOpOM,
BBIPKAIOMIMMCS, HApPUMEp, B aHAJIOTHH Ha (OHETHYECKOM YPOBHE CIIOB THMA ,,IPUIABOK~ U
,,JJaBKa”.

OmmOKH, BBI3BaHHBIE HENOCTATOYHBIM BIIAJICHHEM IPOCTPAHCTBEHHBIMA H3MEPEHUSIMHU
BO3HHMKAIOT B MEPEBOJIE TAKMX NPEeNJIOKEeHUH, Kak Ooirapckoe , Owe e muxo” B pacckaze [lesHa
OHeBa ,,AkkopaeoH” (,,AKOpJCOHBT ), TIe YUSHHUK JODKEH COO0pa3uTh YIyHICHHYIO YacTh OTPhIBKA —
,,Ha 0sope 6ce ewe muxo”.

[lepeBogurka TaKKe MOXET TMOKoJeOaTh HWCIONB30BaHUE IIBETOBBIX HIOAHCOB H3-3a
HEBO3MOXKHOCTH UX Kiaccuuranmu. KoHCTpYKIHS MpeIoKeHHA TEPITAT MOIHUPHKAIIHIO.

Berpedaroress mpocTpaHCTBEHHBIE OIIMOKHU TIATOJIOB ABMKEHWS W MECTOHAXOXKICHHUS THIA
,»JIekaTh”, ,,CTOATh”, ,,CUACTh”, ,,BUCETH”, ,,eXaTh”, ,,e3AUTh”. BO3HUKAIOT OIIMOKKU HHTEPDEPECHIINH.

Bo m3bexanne ommO09HOro yroTpediIeH!s] HE3HAKOMBIX CIIOB W BBIPAKEHUIH PEKOMEHIYETCs
WCTIOJNIb30BaHHE COBPEMEHHBIX TEXHOIOTH depe3 oduIuanbHble (DUIONIOTHYECKHE HWCTOYHUKU
PYCCKOTO sI3bIKa — aKaJeMHYECKHE TOJIKOBBIE CIIOBAPH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO $3BIKA, S3BIKOBBIE
OHJIAIfH IMOpPTANEI TUIIA gramota.ru.

B 3akioueHne MOKHO CKa3aTh, YTO OOBEKTHI, CBSI3aHHBIC C OTTEHKAMU [[BETOB 3PEHUS, MOTYT
OBITh TIEPEBEJCHBl BIIOJIHE HEMPABIJILHO YYalIUMCS C HYJEBBIM 3peHueM. HarnsmgHo-oOpasHoe
MBILIJIEHHE HaXOJUTCS B CTAJMU 3a/ICPXKKH, MPEOI0JICHHE KOTOPOH BO3MOXKHO ITyTEM KOMIICHCAIUH,
YTEHUS JIUTEpPaTyphl, MEPEeBOJa CaMbIX Pa3HBIX COBPEMEHHBIX MarepuanoB. HyKHO He TOJNBKO
MEPEeBOYECKOE BIAJICHUE WCXOAHBIM H TIEPEBOJHBIM SI3bIKAMH B COBEPIIEHCTBE, YTITyOJIeHHOE
MO3HAaHUE B OOJACTH TPaMMATHKH W CTHJIMCTUKH, HO M 0OJiee KOHKPETHOE BBIYYMBaHUE HAU3yCTh
YOpaBIeHU W KaTteropuil, (ppazeolornyecKruxX COOTBETCTBHMU, JIEKCHUYECKHX M (PPa3eosOrHYeCcKuX
rue3. Mcnonb30BaHWE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUI B COUETAHUM C cUCTeMOU bpaiiiid B 3HaUUTEIbHOU
Mepe YIpoIaeT AOCTYI 3PUTENHHO 3aTPYAHEHHBIX K pecypcaM U BO3MOXKHOCTSIM TEOPUH U TIPAKTHKU
nepeBoa.
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